II: Lady Drower

!Qabin amer mendi aqdakerna, ke howit jihel, waxti ke howit jihel. 2Ak waxt
babbe howa - bab emme ya‘ni - howa rab Mandeyana. *Lu ganzebriye, howa rabba
ekkak. ‘Gaw Set Sobba, tomana - lagdaker sona® - Setta Sobba, tomana, howini gomtallen
gaw mahallat jihela ges-dan.

sOton am-Ahwaz. °Qabien abden qabin gaiw Mohamra. "Howalan ganzebra gaw
Mohambri, emi Sex Masbub. *Gaw Ahwaz howa tarmidi, esmi Sex ‘Abdalla. *Lehwalu
ganzebrd, amma a5ta ehlu. “Oton qabin sbadyon m-Ahwaz gam yeki, eSmi Yusef, galaw
etti, eSma Hadiyye borat Kanjar. "Howa Yusef—Sabut qamrelli, amma e$mi Yusef.

“Tum pardason. “*Napaqyon barra, ani qamtallen. *Qshazen orku et englizi
howat! *Napgat barra gomsela am-jihela gomhatt Mandayi. “An howit jihel. VOtit
gemaya gabin bas mohaddet orka. *Englizi? Laqambasqer englizi! “Hattat orke
Mandayi, jawab-d’ ahbita. *Genz hattat ke genz jawab-d’ ahbita. Ak waxt amrat, “Gaw
Eraq, tarmidi u ganzebra lagamhatten Mandayi; hana hatta jihela gamhatten!” 2Ani
howini e¢ca ec¢€in u bistar ges-dan gomhatten Mandayi. »Ehlan ge§ Mandayi howa gaw
Mohamra, faqat ke hona qaten m-Eraq, Azazi u Giyalin; lagomhatten Mandayi.

“Fekr abodyon man howat a ettd? *An lagyade moyye Eraq, lagyade tarmidi u
ganzebra u gobra ekkak lagembasSqeren amhatt Mandayi. »A ettd hida amrate Ms.
Drower. *Otat am-Bagdad qar Sex ‘Abdalla. *Gaw Ahwaz hawialu qabin. *Qabien dten
Mohamra, ya’ni Xorramsahr $ot, u aton qar Sex Masbub. *Qabin obadyon. *'Hid napqat
gomseld omhatta go-jiheld. *Ya‘ni, Mohamra ge§ mohatten Mandayi howa. *We-

gdakerna tum 25ta Seksl-da u nabsa. *Rowaha nehwila, mektat o5ta. *Mare amzahherla!

C.G. Haberl 26 April 2005



[1a]

[1b]

[Lc]

[2a]

[2a]

[2b]

g-abi-n omer-o mend-i
PRS-want.PRS-1SG say.SBJV-18G thing-INDF
I want to say something that [ remember

aq=daker-na ke how-it jihel
PRS-remember.PRS-1SG when be.PST-1SG child
from when I was a child,

waxt-i ke how-it jihel
time-RES when be.PST-1SG child
the time when I was a child,

Ak=waxt babb-e howa-o
that=time grandfather-1SG be.PST-3SG.M
At that time, my grandfather,

bab emm-e ya‘ni

father mother-1SG eaning

that is to say, my mother’s father,

howa-o rab Mandey-an-a
be.PST-3SG.M leader Mandaean-PL-AUG

was the leader of the Mandaeans.



[3]

[4a]

[4b]

[4c]

[4d]

[3]

lu=ganzebr-i=ye howa-o

rabb-a ekkak

non=ganzibra-INDF=3SG.M be.PST-3SG.M leader-AUG there

He wasn’t a ganzibra,' he was the leader there.

gaw  Set Sobba

in year 7

tomana la=q=daker-o

8 NEG=PRS-remember.PRS-1SG

When [ was seven or eight, [ don’t remember

sona’ Sett-a Sobba tomana
well year-AUG 7 8

well, the year was seven or eight,

howi-ni go=mtall-en gaw mahallat
be.PST-1PL PRS=play.D.PRS-1PL in neighborhood
all of us children were playing

jihel-a ges=d-an

child-PL all=of-1PL

in the neighborhood.

at-on om=Ahwaz

come.PST-PL from=PN

(Some people) came from Ahwaz.

! The highest degree of Mandaean priesthood currently occupied.



[6]

[7a]

[7b]

[8a]

[8b]

[9a]

g=abie-n abd-en gabin
PRS=want.PTC-3PL do.PTC-3PL marriage

They wanted to perform a marriage in Mohammerah.

howa-g=l-an ganzebr-a gaw
be.PST-3SG.M=to-1PL ganzibra-AUG in

We had a ganzibra in Mohammerah,

%

eSm -1 Sex
name-3SG.M sheikh

whose name was Sheikh Masbub.

gaw Ahwaz howa-o
in PN be.PST-3SG.M

In Ahwaz, there was a tarmida,

%

eSm-i Sex
name-3SG.M sheikh

whose name was Sheikh Abdallah.

le=hwa-g=1-u ganzebr-a
NEG=be.PST-3SG.M=to-3PL ganzibra-AUG

They didn’t have a “ganzibra”

gaw  Mshamra

in PN
Mbohamra
PN

Masbub

PN
tarmid-i

tarmida-INDF

‘Abdalla

PN



[9b]

[10a]

[10b]

[10¢]

[10d]

[11a]

amma asta eh=I-u

but now COP=to-3PL

but now they have one.

at-on gabin abad-yon m=Ahwaz
come.PST-3PL marriage do.PST-3PL from=PN
They came from Ahwaz to marry

gam yeki eSm-i Yusef

OM someone name-3SG.M PN
someone named Yusef

golaw ett-i eSm-a

to woman-INDF name-3SG.F

to a woman whose name was

Hadiyye barat Kanjar

PN daughter PN

Hadiyye, the daughter of Kanjar.

howa-o Yusef Sabut g=amr-el-1-i
be.PST-3SG.M PN PN PRS=call.PRS-3PL-REF-3SG.M

He was Yusef - he was called Sabut,



[11b]

[12]

[13]

[14]

[15a]

[15b]

amma eSm-g-1
but name-3SG.M

but his name was Yusef.

tum pardas-on

then be.finished. PST-3PL

Then they finished.

napag-yon barra ani
exit.PST-3PL outside we

They came outside, while we were playing.

go=haz-en ork-u et

PRS=see.PRS-1PL with-3PL woman

Englizi

English

We saw that there was an English woman with them.

napq-at barra ge=msel-o

exit.PST-3SG.F outside PRS=ask.D.PTC-3SG.F

She came outside to ask the children

ombhatt-o Mandayi
speak. SBJV-35G.F Mandaic

to speak Mandaic.

Yusef

PN

go=mtall-en

PRS=play.D.PRS-1PL

haw-at

be.PST-3SG.F

om=jihel-a

from=child-PL



[16]

[17a]

[17b]

[18]

[19a]

[19b]

an
I

I was a child.

ot-it
come.PST-1SG

I came up to her,

g=abi-n
PRS=want.PRS-1SG

I just wanted to speak to her.

Englizi

English

how-it jihel

be.PST-1SG child

gamaiy-a

before-3SG.F

But English? 1 don’t know English!

hatt-at
speak. PST-3SG.F

She spoke Mandaic with me,

jawab-d-’
answer-of-1SG

I answered her.

bas mohaddet-o ork-a
only speak.SBIV-1SG with-3SG.F
la=qe=mbasqer-o Englizi
NEG=PRS=know.PRS-1SG English
ork-e Mandayi
with-1SG Mandaic

ahb-it-a

give.PST-1SG-3SG.F



[20a]

[20b]

[21a]

[21b]

[21¢]

[22a]

genz hatt-at

much speak. PST-3SG.F
She talked a lot when

genz jawab=d-’
much answer=of-1SG

I gave her many answers.

ke

when

ahb-it-a

give.PST-1SG-3SG.F

ak waxt amr-at gaw Eraq
that time say.PST-3SG.F in PN
Then she said, “In Iraq,

tarmid-a u ganzebr-a la=qo=mbhatt-en
tarmida-AUG  and ganzibra-AUG NEG=PRS=speak PRS-3PL

the tarmida’ and the ganzibra don’t speak

Mandayi hona hatta jihel-a
Mandaic here even child-PL

Mandaic; here, even the children speak it!”

an haw-1ini eéda eféin
we be.PST-1PL 9 90

99% or more

% The first grade of the Mandaean priesthood, subordinate to the ganzibra.

go=mbhatt-en

PRS=speak.PRS-3PL

u bistar

and more



[22b]

[23a]

[23b]

[23¢]

[23d]

[24]

ges=d-an go=mbhatt-en
all=of-1PL PRS=speak.PTC-1PL

of us spoke Mandaic.

eh=l-an ge§  Mandayi howa-o gaw
COP=to-1PL all Mandaic be.PST-3SG.M in

We all had Mandaic in Mohammerah,

fagat ke hona g=at-en
only who here PRS=come.PRS-3PL

except for those [families] who came here from Iraq,

‘Azazi u Giyalin
PN and PN

the ‘Azazi and the Gilani [families],

la=qo=mbhatt-en Mandayi

NEG=PRS=speak PRS-3PL Mandaic

who didn’t speak Mandaic.

fekr abod-yon man  how-at a
thought do.IMP-2PL who be.PST-3SG.F this

Think who this woman was!

Mandayi

Mandaic

Mbohamra

PN

m=Eraq

from=Iraq

ett-a

woman-AUG



[25a]

[25b]

[25¢]

[25d]

[26]

[27]

an la=q=yad-e mo-yye
I NEG=PRS=know.PRS-1SG what-35SG.M

I didn’t know what Iraq was,

la=q=yad-e tarmid-a u
NEG=PRS=know.PRS-1SG tarmida-AUG and

I didn’t know that the tarmidas and the ganzibras and

10

Eraq

Iraq

ganzebr-a

ganzibra-AUG

u gobr-a ekkak la=qo=mbasqger-en

and men-AUG there NEG=PRS=know.PRS-3PL

the men there didn’t know

ombhatt-o Mandayi
speak.SBJV.3PL Mandaic

how to speak Mandaic.

a ett-a hida amr-at-e
this woman-AUG she say.PST-35G.F-18G

This woman told me that she was Ms. Drower!

ot-at om=Bagdad qar Sex
come-3SG.F from=PN to Sheikh

She came from Baghdad to Sheikh Abdallah.

Ms. Drower

PN

‘Abdalla

PN
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28] gaw Ahwaz howa-g=l1-u qabin
in PN be.PST-3SG.M =to-3PL marriage

In Ahvaz, they had a wedding.

[290a]  g=abie-n at-en Mbohamra
PRS=want.PTC-3PL come.SBJV-3PL PN

They wanted to come [to] Mohammerah,

[20b]  ya‘ni Xorram3$ahr $ota u
meaning PN now and

that is, Khorramshahr now, and

[29¢]  at-on qar Sex Masbub
come.PST-3PL to Sheikh PN

they came to Sheikh Masbub.

[30] gabin abad-yon
marriage do.PST-3PL
They had a wedding.
31a  hid napq-at ge=msel-o
she exit.PST-3SG.F PRS=ask.D.PRS-3SG.F

She came out to ask



[31b]

[32]

[33a]

[33b]

[34]

[35]

ombhatt-a qe
speak. SBJV-35G.F to

to speak to the children

ya‘ni Mbohamra ge§ mohatt-en

meaning PN all speak . PRS-3PL

12

jihel-a

child-PL

Mandayi howa

Mandaic be.PST-3SG.M

That is, [in] Mohammerah, everybody used to speak Mandaic.

we=q=daker-na tum
and=PRS=remember.PRS-1SG until

Even now [ remember

Sekol=d-a u
form=0f-3SG.F and

her appearance and her personality.

rowah-a ne-hwi=l-a
relief-AUG 3SG.M-be IPFV=to-3SG.F

May she rest in peace. She’s dead now.

Mar-e amzahher=l-a

osta
now
naps-a
personality-3SG.F
mekt-at osta
die.PST-3SG.F now

lord-1SG protect.D.SBJV=REF-3SG.F

May God protect her.



